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I. FEJEZET







Benne is működött az öröklött ösztön, valami leküzdhetetlen vágy, hogy öljön. Az utolsó Duane volt, utolsó hajtása ennek a harcoló texasi törzsnek. De sem apjának emléke, sem szelíd hangú anyjának prédikációja, sem előtte álló nagybátyjának intelme nem tudta megmásítani vérének ezt a sötét, szenvedélyes hajlamát. Az utolsó három év alatt valami érthetetlen indulat ébredezett benne, ami százszoros erővel lángolt föl most újra és lett úrrá rajta.

 Igen, Cal Bain a városban van, teleitta magát whiskyvel és téged hajszol  ismételte az öregebbik férfi komor hangon.

 Már másodszor történik  dünnyögte Duane, szinte csak magában beszélve.

 Fiacskám, nem tudod elkerülni, hogy találkozzál vele. Hagyd itt a várost, amíg Cal kijózanodik. Semmi baja sincs veled, ha nem iszik.

 De mit akar tőlem?  kérdezte Duane.  Megint meg akar sérteni? Másodszor már nem fogom eltűrni.

 Cal is megkapta a lázt, amely mostanság Texasban tombol. Lövöldözni akar. Ha találkozik veled, megpróbál majd megölni.

Itt megint megmozdult Duane-ban az a bizonyos valami, az a pezsgő vérhullám, amely lángoló tűzáradatként járta át egész belsejét, először forrósággal lepve el, majd fagyosan megborzongatva testét.

 Hogy megöljön? És miért?  kérdezte.

 Isten a tanúja, hogy semmi oka sincs rá. De mit jelent ez manapság a legtöbb lövöldözésnél? Nem ölte meg egymást a minap, odaát Everallnál, öt cowboy, pusztán azért, mert valami semmiségen összekaptak? És Calnek nincs oka, hogy kedveljen téged. A babája kedves volt hozzád.

 Otthagytam, ahogy megtudtam, hogy az ő szeretője.

 Igen, de a lány nem hagyta abba. De sose törődj vele, vagy az okokkal. Cal itt van és éppen elég részeg, hogy veszedelmes legyen. Arra fáj a foga, hogy megöljön valakit. Pöffeszkedő, verekedő fráter. Szereti, ha beszélnek róla. Sok olyan cowboy van, aki híres akar lenni. Az ilyenek arról fecsegnek, hogy milyen hamar készek valakit lelőni. Blandet, King Fishert és a többi híres banditát majmolják. Azzal fenyegetőznek, hogy csatlakoznak a rablóbandákhoz, amelyek a Rio Grande mentén tanyáznak. Nevetnek a seriffeken, és azzal hencegnek, hogy túljárnak a lovas rendőrök eszén. Térj ki Cal útjából.

 Úgy gondolod, hogy elfussak előle?  kérdezte Duane dühösen.

 Nem így mondanám. Csak arról van szó, hogy kerüld el. Buck, nem attól féltelek, hogy Cal elbánik veled, ha összetalálkoztok lenn a városban. Apád szemét és gyors kezét örökölted a fegyverforgatásban. Inkább attól félek, hogy te ölöd meg Baint.

Duane hallgatott, nagybátyja szavait fontolgatva.

 Ha Texas kilábol valaha ebből a háborúból és ki tudja irtani a banditákat, akkor a fiatalemberek előtt megnyílik a világ  folytatta a nagybácsi.  Te most huszonhárom éves vagy, jó fiú, csak a vérmérsékleteddel van baj. Előtted szép jövő áll. De ha belekeveredsz valami lövöldözésbe, ha megölsz valakit, akkor tönkreteszed magadat. És a rendőrök betyárt csinálnak belőled. A rendőrök képviselik itt Texasban a törvényt és a rendet. És nem tűrik a revolverpárbajt. Ha ellenállsz nekik, megölnek. Ha elfognak, börtönbe kerülsz, esetleg lógni fogsz.

 Sohasem fogok lógni  dörmögte Duane sötéten.

 Olyan vagy, mint az apád volt. Ő is mindenkor készen állt arra, hogy lőjön. Túlságosan is készen. Az apádat utcai harcban ölték meg. Azt mondják, hogy amikor a golyó már átfúrta a szívét, még két lövést adott le. Képzeld el, milyen rettenetes természetű ember lehetett. Ha csak egy csepp ilyen vér folyik is az ereidben, ne engedj utat neki.

 Mind nagyon szép, amit a bácsi mond  felelte Duane , de az egyetlen mód arra, hogy ezt elkerüljem, az lenne, hogy elszaladjak. Márpedig ezt nem teszem meg. Cal Bain és társai miatt máris úgy néznek rám, mint valami gyáva fickóra. Cal azt híreszteli, hogy félek kimenni és vele szembekerülni. Ezt a vádat pedig, ebben az országban, férfi nem viselheti el. Aztán meg Cal egy szép napon előbb-utóbb hátba lőne engem, ha nem szállnék szembe vele.

 Hát akkor mi a szándékod?  firtatta az idősebbik férfi.

 Még nem tudom.

 Nem. De félek, hogy nagyon is gyorsan végzetes döntésre jutsz. Másmilyen vagy ma, mint rendesen. Tudom, milyen szoktál lenni, ha dühös vagy, ha szabadjára engeded az indulataidat és vadakat beszélsz. Olyankor sohasem féltem tőled. De most hideg és nyugodt vagy, mélyen gondolkodol, és nem szeretem szemedben azt a furcsa fényt. Az apádra emlékeztet.

 Szeretném tudni, mit szólna ehhez az apám, ha még élne!  fakadt ki Duane.

 Miért gondolsz erre? Mit várhatnál egy olyan embertől, aki húsz éven át nem húzott kesztyűt a jobb kezére?

 Nos, aligha beszélne sokat. Apa sohasem fecsegett. De annál többet cselekedett. Ezért gondoltam, hogy a legjobb lesz, ha lemegyek a városba, hadd akadjon rám Cal Bain.

Hosszú csönd lett, Duane lesütött szemekkel ült, a bácsi pedig elmélyedt a jövőt mérlegelő szomorú gondolataiba. Majd Duane felé fordult olyan arckifejezéssel, amelyen meglátszott a lemondás, de az az észjárás is, amely elárulta, hogy ugyanaz a vér folyik ereikben.

 Gyors lovad van… tudtommal leggyorsabb ezen a vidéken. Ha majd találkoztál Bainnel, siess vissza ide. Addigra becsomagolok egy nyeregtáskát és indulásra előkészítek egy lovat.

Ezzel sarkon fordult és bement a házba, Duane-re bízva, hogy megforgassa elméjében ezt a furcsa beszédet.

Buck azon gondolkozott, hogy vajon ő is úgy látja-e, mint nagybátyja, a Bainnel tervezett találkozás kimenetelét… Gondolatai határozatlanok voltak. De a végleges elhatározás pillanatában, amikor már megegyezett önmagával, hogy találkozni fog Bainnel, a szenvedélynek olyan rohama száguldott keresztül rajta, hogy úgy érezte, mintha hideg rázná. De ez csak belül volt, a mellében, mert a keze olyan volt, mint a szikla, s amennyire megfigyelhette, egyetlen izma sem remegett. Nem félt ő Baintől, se bárki más férfitól, hanem valami határozatlan félelmet érzett saját magától, attól a titokzatos erőtől, amely benne működött, és ezért töprengett és rázta a fejét. Duane-t életének ez az órája jobban megviselte, mint hosszú éveknek a sora, úgyhogy a rövid óra alatt gondterhelt ember lett belőle.

Bement a házba, fölcsatolta az övét és fegyverét. A revolver 45-ös hatlövetű Colt volt, nehéz, elefántcsont aggyal. Azelőtt az apja használta. A pisztoly agyának domborodásában számos rovás volt. Ez volt az a revolver, amelyet az apja még kétszer sütött el azután, hogy keresztüllőtték a szívét, és a keze oly görcsösen merevedett a revolveragy köré a halálos markolásban, hogy úgy kellett lefejteni róla az ujjait. Amióta Duane birtokába került, még nem fogták emberre. De a fegyver hideg, ragyogó fénye elárulta, hogy sokat használták. Duane elképzelhetetlen gyorsasággal tudta kezelni és húszlábnyi távolságból halálbiztosan kettéhasította vele az élével feléje fordított kártyát.

Duane el akarta kerülni az anyjával való találkozást. Szerencsére  gondolta  nincs odahaza. Így hát kiment és lefelé tartott a kapuhoz. A levegő tele volt virágillattal és madárdallal. Kint az úton a szomszédasszony állt és beszélgetett a szekéren álló gazdával. Szóltak is Duane-hoz, aki hallotta is, de nem felelt. Aztán elindult az úton, lefelé a városba.

Wellston kicsi város volt, de nagy jelentőségű a terjedelmes államnak ebben a rendezetlen részében, mivel több száz mérföldnyi körzetben a kereskedelem gócpontja volt. A főutcán talán ötven épület állt, néhány téglából, mások gerendából, de többnyire elhanyagolt állapotban, és az épületek egyharmadában, mégpedig a legkülönbekben, vendéglő volt. Duane erre a főutcára fordult be az útról. Széles átjáró volt ez, amelyet kétoldalt drótkerítések, fölnyergelt lovak és különböző járművek szegélyeztek.

Duane végigjártatta szemét az úton, egyetlen pillantással felfogva mindent, különösen a gondtalanul fel s alá járkáló embereket. De cowboyt semerre se látott. Erre lelassította lépteit, és amikor Sol White étterméhez ért, amely legelső volt a sorban, már egészen lassan bandukolt. Többen szóba álltak vele, és amint elmentek mellette, megfordultak utána. White vendéglőjének ajtajánál megállt, élesen végigkémlelte a terem belsejét és aztán belépett.

A terem nagy, hűs helyiség volt, tele emberekkel, lármával és füsttel. A lárma megszűnt, amint Duane belépett és a hirtelen csönd annyira megülte a szobát, hogy hallani lehetett a mexikói ezüstdollárosok csengését a játékasztalokon. Sol White, aki a pult mögött állt, kiegyenesedett, mihelyt Duane-t megpillantotta, aztán szó nélkül lehajolt, tovább öblögetve a poharakat. A mexikói játékosokat kivéve, mindenki Duane felé fordult, és ezek a pillantások merészek, kutatók és kérdők voltak. Ezek az emberek tudták, hogy Bain bajt akar csinálni, valószínűleg hallották a hencegéseit.  De mit szándékozik tenni Duane? A gazdák és cowboyok közül többen összepillantottak. Csalhatatlan ösztönnel vizsgálgatták Duane-t  az olyan emberek ösztönével, akik mindannyian fegyverrel járkáltak. A fiú az apjára ütött. Így hát mind üdvözölte őt, és visszafordultak a kártyához és poharukhoz.

 Halló, Buck!  köszöntötte Duane-t hangosan Sol.

 Hogy vagy, Sol?  kérdezte Duane halkan.  Azt hallom, hogy van valaki a városban, akinek baja van velem és keres engem.

 Azt hiszem, eltaláltad, Buck  válaszolt White.  Egy órával ezelőtt nagy dérrel-dúrral jött. Izgatottan azt ordította, hogy vért akar látni. Bizalmasan elmondta, hogy te fehér selyemnyakkendőt kaptál bizonyos helyről, és a pokolra fogadkozott, hogy vörös vérfoltokkal tarkítva viszi haza.

 Van vele valaki?  kérdezte Duane.

 Burt és Sam Outcalt meg egy kis tehenészgyerek, akit sohasem láttam azelőtt. Mind könyörögtek neki, hogy hagyja itt a várost. De a legény már nagyon is a pohár fenekére nézett, Buck, és kitartott amellett, hogy ricsajt akar.

 Miért nem fogja le Oaks bíró, ha tudja, hogy botrányt akar?

 Oaks elment a lovas rendőrökkel. Flesher tanyájára megint betörtek. Valószínűleg a King Fisher bandája volt. Így hát szabad a vásár a városban.

Duane peckesen kilépett az ajtó elé, és végignézett az utcán. Aztán végigsétált az épülettömb egész hosszában, sok emberrel találkozott, farmerekkel, írnokokkal, kereskedőkkel, mexikóiakkal, cowboyokkal és asszonyokkal. Annál különösebb volt, hogy amikor megfordult, hogy visszafelé menjen, amerről jött, majdnem teljesen üres volt az utca. Csak néhány kíváncsi fej látszott itt-ott az ablakokban és az utcasarkokon. Ahogy a texasiaknak ösztönük volt a harc, éppoly ösztönszerű volt az is, hogy bámulatos gyorsan megérezték, ha tűzharc volt készülőben. Szóbeszéd nem terjedhetett ilyen gyorsan. Tíz percnél rövidebb időn belül mindenki tudta, aki az utcán vagy az üzletekben tartózkodott, hogy Buck Duane eljött, hogy találkozzék ellenségével.

Duane folytatta sétáját. Valahányszor ötven lépésnél közelebbre jutott valamelyik étteremhez, mindig kikanyarodott az út szélére, ott megállt egy percre, aztán cikcakkos vonalban hol kiment a kocsiútra, hol ismét fölment a járdára. Így haladt végig a háztömb mellett. Sol White a vendéglője ajtajában állt.

 Buck  szólt halkan és hadarva , megsúgom neked, hogy Cal Bain odaát van Everall kocsmájában. Ha csakugyan a vesztedre tör, ahogy ezzel hencegett, akkor ott színvallásra bírhatod.

Duane átment az úton és lefelé indult. Továbbra is óvatosan lelassította lépéseit minden kapunál. De semmi sem történt. Everall kocsmája a sarkon volt.

Duane tudta magáról, hogy hidegvérű és állhatatos. De érezte azt a különös őrületet is, amely ölésre ösztönözte. Úgy érezte, hogy jobban vágyódik erre a találkozásra, mint bármire, amit eddig óhajtott. Azonban, bármily erősek voltak is az érzelmei, az egész eset mégis úgy hatott rá, mintha csak álomban történnék.

Mielőtt Everall kocsmájához ért, hangos beszéd lármája zsibongott onnan feléje, amelyből kisikoltott valakinek a hangja. Aztán kivágódott az alacsony ajtó, mintha erőteljes kéz lökte volna kifelé és görbe lábú, gyapjas hajú cowboy rontott ki rajta. Mihelyt megpillantotta Duane-t, mintha a levegőbe ugrott volna és vad káromkodásban tört ki.

Duane megállt a járda másik szélén, talán hatvanlépésnyire Everall ajtajától.

Ha Bain részeg volt is, most nem látszott meg rajta. Hetykén előrejött, hirtelen elállva az utat. Vad és vészjósló látvány volt, vörösen, izzadtan, hajadonfővel, eltorzult és legrosszabb szándékot kifejező arcával. Két kezét előrenyújtotta, a jobbat kissé alacsonyabban tartva, mint a balt. Minden lépésnél ordítva, szitkozódva tört ki belőle a gyűlölet. Fokozatosan lassította lépteit, aztán megállt. Jó huszonöt lépés lehetett a távolság a két férfi közt.

 Hát semmi sem bírhat rá, hogy lőj, te!…  üvöltötte pökhendi hangon.

 Terád várok előbb, Cal  felelte Duane.

Bain jobb keze megfeszült és  megmozdult… Duane olyanformán húzta elő a revolvert, ahogy a fiúk a labdát szokták, alsó fogással  erre a lövésmódra az apja tanította. Kétszer húzta meg a ravaszt, de oly gyorsan, hogy a lövései majdnem egyszerre csattantak el. Bain nagy Coltja is már akkor elsült, amikor még lefelé állt a csöve  de elkésett. Golyója fölverte Duane előtt a kavicsokat és a port, de ő maga elbukott. Lomhán hanyatlott a földre, egész hosszában, elnyúlt testtel. Duane előrement és készen tartotta fegyverét arra az esetre, ha Bain csak megmozdul is. De Bain a hátán feküdt, csak a melle és a szeme mozgott. Milyen furcsán halványodott el az arcában a pirosság, és milyen nyugodt lett dühtől eltorzult arca is!… Az ördög, amely Bainben lakozott, eltávozott. Józan lett, visszatért az öntudata. Megkísérelte, hogy beszéljen, de nem tudott. A szeme szánalmasan forgott ide-oda, s aztán fölfelé fordult a fehérjével.

Duane mélyet lélegzett, és övébe dugta a revolvert. Nyugodt, hideg volt és örült, hogy túl van ezen a dolgon. Erős kifejezés tört ki belőle: A bolond!

Mire körülnézett, már emberek voltak körülötte.

 Pont a közepibe!  szólt az egyik.

A másik  bozontos cowboy , aki nyilván most jött a játékasztaltól, leguggolt és kinyitotta Bain ingét. A kőr ász volt a kezében. Rátette a kártyát Bain mellére és a kártya közepének piros figurája pontosan befedte a Bain szíve fölött vöröslő két sebet.

Duane sarkon fordult és hazasietett. Még hallotta, amint a harmadik férfi megszólalt:

 Azt hiszem, Cal megkapta, amit megérdemelt… Duane jól végezte a dolgát. Amilyen az apja, olyan a fia!
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Szüntelenül ugyanaz a gondolat tolult föl Duane agyában: hogy hiábavalóan próbálta elképzelni, milyen iszonyú lehet… embert ölni! Most sem iszonyatot, se lelkifurdalást nem érzett. Megszabadította a várost ettől a részeges, hencegő, verekedő frátertől.

Amikor házuk kapujához ért, meglátta nagybátyját a tüzes, felkantározott lóval, hevederrel, nyeregtáskával  minden kellékkel. Csak most villant föl az elméjében, hogy tettének következményei is vannak. Ahogy megpillantotta nagybátyját és a lovat, eszébe jutott, hogy most szöknie kell. Oktalan harag vett erőt rajta.

 Az átkozott bolond!  kiáltotta hevesen. Majd higgadtabban folytatta:  Nem volt nagy dolog ez a találkozás Bainnel, Jim bácsi. Beporozta a csizmáimat. Ennyi az egész. És ezért kell nekem menekülnöm!

 Fiam, hát akkor… megölted?  kérdezte az öreg rekedten.

 Meg. Ott álltam mellette, láttam, hogy meghalt. Azt tettem, amit ő akart tenni velem.

 Tudtam! Már régen előre láttam. De most nem tölthetjük az időt sopánkodással. Itt kell hagynod a várost és ezt a vidéket.

 Az anyám!  kiáltotta Duane.

 Nincs itthon. Nem várhatsz. Majd megmondom neki… amitől mindig félt.

Duane hirtelen leült és kezébe temette az arcát.

 Istenem! Jim bácsi, mit is cselekedtem!  Széles vállai megrázkódtak.

 Figyelj rám, fiam, és tartsd emlékezetedben, amit mondok  oktatta most komoly hangon.  Sohase felejtsd el. Nem vagy hibás. Örülök, hogy ennyire szívedre veszed a dolgot, mert ebből látom, hogy nem leszel sohasem kegyetlen és kőszívű. Senki se hibáztathat téged. Ez Texas, és te az apád fia vagy. Ezek vad idők. Az, hogy a törvény és a rendőrök üldöznek majd, nem változtathatja meg egy perc alatt az életet. Még az anyádnak is, aki pedig jó és igaz asszony, része van, abban, hogy olyan lettél, amilyen vagy e percben. Mert ő is egyike volt az ország pionírjainak. Azoknak a vad időknek az évei, mielőtt te születtél, kifejlesztették benne is a készséget a küzdelemre, hogy megvédje az életét, gyermekeit és ez az ösztön tört ki most rajtad.

 Gyilkos vagyok!  szólt Duane megborzongva.

 Nem, fiam, nem vagy az. És soha nem is leszel gyilkos. De most mégis törvényen kívül állsz, és meg kell várnod, amíg biztonságban hazajöhetsz.

 Törvényen kívül állok?  hökkent meg Duane.

 Megmondtam. Ha volna pénzed és befolyásod, megkockáztathatnád a pert. De nincsen semmink. És azt hiszem, a börtön vagy az akasztófa nem megfelelő hely Buckley Duane-nak. Menj hát a Vadnyugatra… de bárhová mégy és bármit csinálsz: légy férfi! Élj becsületesen… ha lehet. Ha nem lehet, légy oly becsületes, amennyire csak lehetsz. Kerüld a viszályt. Ne igyál, ne játsszál. Azt nem szükséges megmondanom, hogy mitévő légy, ha tűzharcra kerül a sor, aminthogy valószínűleg rákerül. Egyelőre nem jöhetsz haza. Amikorra ez az ügy elsimul… ha ugyan eljön az az idő, lesz nekem is szavam ebben a zűrzavaros országrészben. És ez a szó eljut majd hozzád is. Ez minden. Emlékezzél: légy férfi… Isten veled!

Duane fátyolos szemmel és elszorult torokkal ragadta meg nagybátyja kezét, és némán, hangtalanul búcsúzott tőle. Aztán felpattant a fekete lóra, és kilovagolt a városból.

Tizenöt-tizennyolc mérföldet nyargalt oly gyors iramban, ahogy csak bírta a lova. Ezután lassított s ekkor már nem foglalta le minden gondolatát a lovaglás. Több farm mellett haladt el és sokan látták őt. Ez nem volt kedvére: elhagyatott régi ösvényre tért hát, keresztülvágva a földeken.

Sík területen ügetett tovább, gyér mesquitbokrok és tüskés körtekaktuszok között. Csak a távolban látszott egy-egy alacsony domb. Duane sokszor vadászott ezen a tájon és tudta, hol talál füvet és vizet. Amikor fölért a magasabban fekvő vidékre, nem állt meg a legelső alkalmas táborozóhelyen, csak ment tovább-tovább, amíg olyan dombnak a tetejére ért, ahonnan messzire tekinthetett.

Ugyanaz a szürke egyhangúság jellemezte ezt a vidéket is, mint azt, amelyen átlovagolt. Pedig már szerette volna megpillantani a nagy vadont, amely valahol túlnan van, délnyugat felé. Napnyugta volt, amikor elhatározta, hogy tábort üt egy kis patak mellett. Legelőször itatni vitte a lovat, aztán hozzálátott, hogy alkalmas pihenőhelyet keressen a sekély völgyben. Elhaladt régi táborhelyek mellett, amelyekre jól emlékezett. De nem állt meg itt, mert ezeket a helyeket mások is ismerték. Végül kis tisztást talált, amelyet vastag mesquitek és tölgyfák védtek, jó messzire a régi ösvénytől. Itt leszedte a lóról a nyerget és a csomagot. Béklyót keresett, hogy megkösse a lovát, de látva, hogy a nagybátyja megfeledkezett erről, eszébe jutott, hogy minek is?… hiszen ezt a lovat sohasem béklyózta meg. Levágott pár lábnyit a lasszójából, és fához kötötte vele a lovát.

Duane kis tüzet rakott, elkészítette és megette a vacsoráját. Aztán leült és pipára gyújtott. Az alkony esti homályba sötétedett. Pislogva tűnt föl néhány bágyadt csillag az égen. Az egyhangú bogárzümmögést túlcsattogta a vörösbegyek esti dala. Majd elhallgattak a madarak is, és elmélyült a csönd.

Amikor az éj beköszöntött, mind elhagyottabb és magányosabb lett a hely és Duane nem érzett megkönnyebbülést. Nyugtalankodva jött rá, hogy ideges, éber és álmatlan. Ezen meglepődve, ösztönösen elemezni kezdte tettét és indokait. A változás, amelyet egyetlen nap előidézett, megdöbbentette. Hogy ő, aki mindig jókedvű és boldog volt  különösen, ha egyedül lehetett a szabadban  néhány rövid óra leforgása alatt nyomott kedélyű, komor ember lett. A csönd, amely egykor oly kedves volt neki, most csak azt az előnyt jelentette, hogy hamarább és jobban meghallja üldözőinek közeledését. A magány, az éjszaka, a vadon, amiben mindig annyi szépséget talált, most üres dolgok voltak  csak arra valók, hogy fokozták benne a biztonság érzetét. Figyelt, hallgatózott, gondolkozott. Fáradt volt és mégse vágyott pihenésre. Fönn akart maradni hajnalig, hogy folytassa útját délnyugat felé. De volt-e célja és rendeltetése?…

Törvényen kívülinek lenni  örökös virrasztást jelent. Nincs otthon, nincs nyugalom, nincs álom. Magányos farkas  ez kell hogy legyen. Vagy pedig bele kell keverednie gyűlöletes emberek hordájába.

Hirtelen előrehajolt ültében, és dermedten maradt ebben a helyzetben. Lépteket hallott. Mögötte jött valaki?… nem  oldalról… Valaki van itt. Kezét a fegyveréhez csúsztatta, és a hideg acél érintésére megint összeborzongott. De minden csöndes volt  olyan csöndes, amilyen csak a vad pusztaság lehet, ha a szél halkan suttog, átsuhanva a mesquiteken.  Talán nem is lépés volt, amit hallott?…

 De mi van ezzel a tűzzel itt?… Olyan különös zöld fénye lett, és mintha kifelé, az árnyék felé hömpölyögne.

Duane nem hallott már lépteket, nem látott semmiféle mozgást  és mégis  valaki itt volt, mellette, a tábortűznél. Most meglátta… Ott feküdt a zöld fény közepén, hanyatt, haldokolva… Cal Bain! Az arcvonásai csodálatosan megváltoztak, tisztábbak lettek, mint a kámeába vésett vonalak és lágyabbak, mint a festmény kontúrjai. Kemény, rideg arc volt, amely megenyhült az örökkévalóság küszöbén. A napbarnítottság pírja, az ittasság nyers bélyege, a Baint annyira jellemző vadság és gyűlölet vonásai már eltűntek. Ez az arc egy másik Bainé volt, és kifejezte mindazt, ami ember volt benne. Az ajkak szólásra nyíltak, de hang már nem jött ki rajtuk. A szemek a haláltusa szorongását tükrözték. Megmutatták, hogy mi lehetett volna ebből az emberből, ha életben marad, s egyúttal elárulták, hogy túlságosan későn látta be és szánja tévedését, amely romlásba vitte.

A rémséges látomástól hideg verejték ütött ki Duane-on. Önvád kínozta a lelkét. Most kezdte csak érezni, hogy sohasem szabadul meg ettől a rémtől. Visszaemlékezett arra, hogy apját is örökké gyötörte az önvád, úgyhogy munkája közben és álmában is megjelentek előtte az áldozatai.

Késő éjszaka volt, amikorra kínos vergődések közt végre elaludt, de a rémképek még az álmát is megzavarták. Reggel oly korán kelt, hogy a szürke derengésben alig találta meg a lovát. Éppen csak hogy megvirradt, de ő már folytatta útját.

Egyfolytában lovagolt egész reggel, csak egyszer állt meg valami árnyékos helyen, hogy megpihenjen és legeltesse a lovát. Délután ismét továbbügetett. A vidék mind zordonabb lett. Kopár, sivár hegyek törték meg a sík láthatárt. Délután három óra lehetett, amikor kis folyócskához ért, amely vadászterület határán folyt.

Úgy határozott, hogy a folyó mentén fölfelé halad: egyrészt, mert a folyó medrében nagyon mély és ragadós volt az iszap s az átkelés veszélyes volt, másrészt pedig irtózott attól, hogy olyan területre menjen át, amelyre, ha csak átlép is, mindjárt megbélyegzett emberré válik.

A nap hátralevő részében tehát fölfelé lovagolt a folyó partján, és napnyugtával behatolt a parti fűzfa és gyapotfa sűrűségbe, hogy ott töltse az éjszakát. Azt remélte, hogy ebben az elhagyatott bozótban megkönnyebbül s megnyugszik. De nem így történt. Az előző éjszakának valamennyi rémlátomása fokozott erővel tért vissza, sőt újak is járultak a régiekhez, növelve a tegnapi éjszaka borzalmait.

Hol táborozva, hol lovagolva, három nap telt el így. Közben olyan útra bukkant, amelyen nemrégen haladhatott át egy nagyszámú  valószínűleg lopott  marhacsorda. Ekkorára már elfogyott az élelme, csak cukra, sója és valamicske kávéja maradt még. A sűrűben voltak ugyan őzek és szarvasok, de nem férhetett hozzájuk annyira közel, hogy revolverrel elejthesse őket s így meg kellett elégednie egy erdei nyúllal. Tudta, hogy bele kell törődnie a mostoha sorsba, amely osztályrészéül jutott.

Valahol a folyó mentén fölfelé, feküdt a Huntsville nevű kisváros. Körülbelül száz mérföldnyire esett Wellstontól, és az volt a híre, hogy egészen délnyugati, texasi élet folyik benne. Duane sohasem járt még arrafelé. Olyan hírhedt hely volt ez a városka, hogy minden tisztességes utas messzire elkerülte. Duane-nak jócskán volt pénze, s mivel az elesége már elfogyott, elhatározta, hogy bemegy Huntsville-be, ha odatalál, és bevásárol.

Következő nap estefelé olyan útra talált, amelyről azt hitte, hogy a városba vezet. Sok friss patkónyomot látott a homokban. Az úton maradt, csak óvatosabban haladt. És jó ösztöne súgta ezt az óvatosságot, mert nemsokára gyors patkócsattogás ütötte meg a fülét. A háta mögül jött. Az alkonyat sötétségében nem láthatott messzire, de hangokat is hallott. Mivel nem volt tanácsos továbblovagolni az úton, befordult az első kis ösvényen a mesquitek közé, remélve, hogy észrevétlenül eltűnhet.

A lovasok sebesen közeledtek. Már oly közel jöttek, hogy hallotta a nyergek csikorgását és a sarkantyúpengést.

 Bizonyosan lejjebb kelt át a folyón  mondta az egyik.

 Én is azt hiszem, Bill. Kicsúszott a kezünk közül  felelte a másik.

Tehát rendőrök vagy marhatenyésztők és egy szökevényt üldöznek!… Duane-on végigszaladt a hideg, amikor ezt hallotta. Egészen bizonyos volt, hogy nem őt üldözik. De az, hogy itt lovagoltak mellette, ugyanolyan érzést keltett benne, mintha őt üldöznék. Visszafojtotta a lélegzetét, összeszorította a fogát, csillapítóan simogatta a lova nyakát… És egyszerre csak észrevette, hogy az emberek megálltak. Hallotta, amint suttogtak. Éppen csak hogy meglátta a homályos csoport bizonytalan körvonalait. Mi állíthatta meg őket ilyen hirtelen?…

 Tévedsz, Bill  szólalt meg halkan az egyik férfi.  Nem lónyerítés volt. Nem vagy jó rendőr. Égsz a vágytól, hogy megöld azt a marhatolvajt, hát képzelődöl. Menjünk haza és együnk.

 Jól van, de azért csak hadd vizsgáljam meg a homokot  válaszolta a Billnek szólított ember.

Duane hallotta, amint a sarkantyú a kengyelvashoz ütődött és a csizmák tompán a földre dobbantak. Rövid csend következett, melyet kurta felkiáltás szakított meg…

Most már nem várt tovább. Megtalálták a nyomát! Egyenesen a bozótba sarkantyúzta lovát. A második ugrásnál megreccsent egy ág, mire az útról kiáltások hangzottak, majd lövések dördültek és a golyó szorosan Duane füle mellett süvített el. A lövések és a közelség hirtelen forró, féktelen indulatot gyújtottak Duane-ban, ami csaknem féktelen dühbe csapott át. Menekülnie kell  ezt diktálta az életösztöne , és mégis úgy érezte: nem törődik vele, hogy sikerül-e vagy sem. Valami dac ösztökélte, hogy álljon meg és viszonozza a tüzelést. Pár száz yard után leszállt a nyeregből és megkísérelte, hogy kantáron vezesse lovát. A mesquitek és gyapotfák sötét árnyékában alig láthatta az utat, de mégis olyan gyorsan és zajtalanul haladt, hogy fokozatosan távolodott üldözőitől. Lassanként megszűnt az ágrecsegés zaja, amelyet a sűrűségben utána törtető lovak okoztak. Duane megállította a lovát és hallgatózott. Néma csönd. Az üldözők valószínűleg letelepedtek valahol, és majd csak hajnalban követik a nyomát.

Megint elindult, de lassan ment, és élesen vizsgálta az ösvényt, hogy kihasználja a legelső keresztnyomot. Időbe tellett, amíg ilyenre bukkant, és aztán késő éjjelig ezen a csapáson ment, ekkor pedig, visszatérve a folyó mellé a füzesbe, kipányvázta a lovát és lefeküdt pihenni. De aludni nem tudott. Elkeseredetten töprengett a rázúdult borzalmas sorson. Hasztalan iparkodott másfelé terelni a gondolatait, minden pillanatban megborzongott az egyedüllét érzetétől, amelyet félelmessé tettek látomásai, az éjszaka képzelt árnyai… a szörnyű előhírnökök, amelyek jelezték, hogy jön  Cal Bain! Szédülő fejjel harcolt az alattomos rém ellen. Biztatgatta saját magát, hogy ez mind csak képzelődés, amely idővel elmúlik, de szíve mélyén nem hitte, hogy ez a reménye teljesül. Ám azért mégsem akarta megadni magát, nem akarta valóságnak elfogadni áldozata kíséretét.

A pirkadás ismét nyeregben találta, a folyó irányában lovagolva. Félórai lovaglás után beért a mély és sűrű füzesbe, amelyen keresztülvergődött, hogy gázlóhoz érjen. A talaj kavicsos volt és jól haladhatott rajta. Amikor fölkaptatott a túlsó partra, meghúzta a kantárt és sötéten visszanézett. Az átkelés után már tisztán látta a helyzetét: önszántából jött ide a törvényen kívüliek menedékhelyére, túl van a határon. Elkeseredett és szenvedélyes káromkodás hangzott el ajkáról, amikor belevágva sarkantyúit lova oldalába, az elhagyott part bozótjaiba vágtatott.

Vagy húsz mérföldet lovagolt, nem kímélve lovát és nem törődve azzal, hogy hagy-e nyomokat maga után.

 Hát vadásszanak rám  morogta.

Amikor a nap már túlságosan forrón sütött rá és éhség, szomjúság gyötörte, körülnézett, hogy alkalmas helyet találjon déli pihenőre. Az ösvény úthoz vezetett, amelyet a szarvasmarhák simára és keményre tapostak. Semmi kétség: olyan útra jutott, amelyet a határszéli lókötők és marhatolvajok használtak. Rátért erre az útra, és alig egy mérföldnyi út után, túl az első kanyarodón, magányos lovas jött szembe vele. Mindkét lovas hirtelen megfordította a lovát, készen arra, hogy fusson és visszafelé lőjön. Nem voltak egymástól száz lépésnél távolabb. Mindketten megálltak és egymást fürkészték.

 Szép reggelt, ismeretlen  kiáltotta a férfi és lefelé nyújtotta a kezét a csípőjéről.

 Hogy van?  kérdezte Duane kurtán.

Egymás felé lovagoltak, aztán megálltak, felére csökkent kettejük közt a távolság.

 Látom, hogy nem rendőr  kiáltotta a lovas , és szent uccse', én se vagyok az.

Hangosan nevetett, mintha jó tréfát mondott volna.

 Honnan tudja, hogy nem vagyok rendőr?  kérdezte Duane kíváncsian. Valahogy ösztönszerűen megérezte, hogy ez az ember nem rendőr, se marhatenyésztő, aki ellopott jószágát keresi.

 Nos  magyarázta az idegen közelebb léptetve  a rendőr sohase fordul meg, hogy elfusson egy szál ember elől.

Ismét nevetett. Kicsi, izmos legény volt, bő ruhában, de tetőtől talpig fölfegyverkezve és szép pej lovon ült. Élénk, villogó barna szeme ide-oda pillantgatott; durva arcát bronzszínűre sütötte a hap. Szemmel láthatóan jóindulatú gazfickó volt.

Duane elismerte, hogy az okoskodás helyes.

 Engem Luke Stevensnek hívnak, és a folyó mellől lógok errefelé  folytatta az idegen.  Hát maga kicsoda?

Duane hallgatott.

 Azt hiszem, hogy Buck Duane  mondta most Stevens.  Hallottam, hogy átkozottan veszedelmes revolvere van.

Most már Duane nevetett, nem a kétes értékű bókon, hanem azon, hogy már a legelső csirkefogó is fölismeri, akivel találkozik. Ez is mutatta, milyen gyorsan terjed a revolverpárbaj híre a texasi határvidéken.

 Nos, Buck  folytatta Stevens barátságos hangon  nem akarlak sokáig és hiába tartóztatni. Látom, a folyó felé igyekszel. De talán megteszed, hogy valami harapnivalót adj egy szegény ördögnek.

 Magamnak sincs ennivalóm, pedig meglehetősen éhes vagyok  vallotta be Duane.

 Látom, hajszoltad a lovadat. Hát akkor azt ajánlom, hogy mielőtt erre a tájra indulsz, lásd el magad élelemmel.

Jobb karját széles mozdulattal lendítette körül, délnyugatra mutatva, és volt valami ebben a mozdulatban, ami annak a tájnak a nagy terjedelmét és terméketlenségét jelezte.

 Élelmet szerezzek?  kérdezte Duane elgondolkodva.

 Úgy van. Az embernek enni kell. Whisky nélkül elkószálhatok marhát lopni, de ennivaló nélkül nem. Ezért olyan nyomorúságos a csatangolás ezen a tájon, hogy az ember a saját árnyékától is megugrik. Nos, én Mercer felé megyek. Csöppnyi kis város ez, ott van följebb egy darabon, a folyónál. Azért megyek, hogy valami élelmet szerezzek.

Stevens hangja hívogató volt. Nyilvánvalóan szívesen látta volna, hogy Duane vele menjen, de nem akart tolakodó lenni. Duane csak hallgatott és várta, hogy Stevens tovább beszéljen.

 Ebben az országban, errefelé, két ember már mindjárt banda  folytatta Stevens.  Sohasem szerettem magányosan bujkálni, üldözött farkas módjára, habár rákényszerültem. Legény legyen a talpán, aki errefelé hosszabb ideig egyedül akar bolyongani. Hát én már úgy meguntam ezt, hogy szinte azt se bántam volna már, ha rendőrre akadok, aki bedutyiz. Tarts velem pár napig. Lehet, hogy nem vagy olyanfajta fickó, mint én. Nyugodt lehetsz, hogy nem firtatom a dolgaidat. De azt hiszem, megfelelő társad lehetnék.

 Úgy érted, hogy szeretnéd, ha veled mennék?  kérdezte Duane.

Stevens vigyorgott.

 Hát… ezen mosolyogni kell  mondta.  Nos, hogy őszinte legyek, nagyon büszke volnék, ha olyan híres emberrel lehetnék együtt, mint te.

 Nézd, jóember, ez mind ostobaság  jelentette ki Duane, kissé hirtelenkedve.

 Tudom, hogy szerénység illik a magamfajtájú kölyökemberhez  mentegetődzött Stevens.  Utálom is a hencegést. És nekem nem kellenek ezek a pökhendi banditák, akik mindig csak verekedni akarnak és örökké lövöldözésről fecsegnek… Buck, én nem sokat tudok rólad. De mindenki, aki a texasi határon él, emlékszik az apádra. Tudták, hogy ugyanolyan leszel, mint ő. Hallottam azt is, hogy úgy lősz, mint a villám, és a pikk ász kártya figurája eltakarja a nyílást, amit a golyód ütött. Ezt beszélik rólad a határvidéken. Az ilyen hír pedig gyorsan és messze terjed ezen a vidéken. És nincs nagyobb biztonság az ilyen hírnévnél, elhiheted! Mert ez a vidék itt a lövöldözések országa. Látom, hogy te is fiatal vagy még, bár nagyra nőttél. Nos, Buck, én meg már nem vagyok idei csirke és régóta bujkálok. Talán nem lesz fölösleges, ha egy kicsit a társaságomban leszel. Szükséged lesz itt arra, hogy megtanulj bizonyos dolgokat.

Volt valami komolyság és valószínűség a bandita szavaiban, ami meggyőzte Duane-t.

 Azt hiszem, igazad van  válaszolta csöndesen.  Veled megyek Mercerbe.

A következő pillanatban már Stevens mellett lovagolt az úton lefelé. Duane sohasem volt beszédes természetű, most meg különösen nehezére esett a beszélgetés. De társa, úgy látszott, nem törődött ezzel. Vidám, mozgékony fickó volt, és valószínűleg annak örült, hogy legalább a saját hangját hallhatja. Beszélt tehát  egyre beszélt, és Duane, mialatt hallgatta, keserű érzéssel gondolt nevének és vérének hírhedtségére, amelyet apja hagyott rá örökül.


III. FEJEZET







Duane és Stevens, miután lovaikat Mercer város közelében néhány mesquit árnyékában megpihentették, a késő délutáni órákban, kevéssel napnyugta előtt, ismét nyergeltek és felkészültek az útra.

 Buck, mivel most élelemért megyünk és esetleg verekedni, azt hiszem, jobb lesz, ha te itt kint maradsz  szólt Stevens, amikor lóra szállt.  Tudod, a városok, a seriffek és a rendőrök mindig nagyon megnézik és megszorongatják az új embereket, akik tilosba tévedtek. Jobb lesz, ha szépen megvársz itt, és elkészülsz arra, hogy esetleg erősen kell lovagolnunk.

Elhallgatott és hallgatása sokat jelentett. Vigyorgott és barna szemeiben valami vad kedélyesség látszott.

 Stevens, van pénzed?  kérdezte Duane.

 Pénzem?  hökkent meg Stevens zavartan.  Hát… tudod, nem láttam egy vörös centet se, amióta… nos, régóta.

 Adok pénzt ennivalóra  biztatta Duane.  És whiskyre is, feltéve, hogy gyorsan visszajössz és nem csinálsz bajt.

 Nahát, igazán nagyszerű cimbora vagy!  jelentette ki Stevens mély áhítattal, amikor a pénzt átvette.  Szavamat adom rá, Buck… és, ahogy itt látsz, sohasem szegtem meg a szavamat… Feküdj csak le, nemsokára én is itt leszek.

Megsarkantyúzta a lovát és elugratott a mesquitek közül a város irányába.

Negyed mérföldnyi távolságról Mercer gyapotfa-ligetbe rejtett házcsoportnak látszott. Körülötte, a legelőkön lovak és marhák legeltek. Duane még birkapásztort is látott, aki egy sovány birkanyájat hajtott.

Stevens eltűnt szeme elől a város felé vezető úton. Duane várt, remélte, hogy a csavargó megtartja szavát. De még negyedóra sem telt el, amikor Winchester puska éles dörrenései verték föl a csöndet, és utána gyors patkócsattogás, majd kiáltozás hallatszott, ami kétségtelenül veszélyt jelentett az olyan embernek, amilyen Stevens volt. Duane rögtön lóra ült és a mesquiterdőcske széléig lovagolt.

Nagy porfelhőt vett észre és vágtató pejlovat látott közeledni a város felől. Stevenst láthatólag nem sebesítette meg egyik lövés sem, mert biztosan ült a nyergében, és lovaglása még ebben a válságos pillanatban is csodálatos volt. Nagy csomagot vitt a nyeregkápáján és hátranézegetett. Több lövés nem dördült, de a kiáltások megsokasodtak. Duane több embert látott futni és fenyegetőleg hadonászni. Erre megsarkantyúzta lovát és sebes vágtatásba csapott át, hogy amikor Stevens melléje ér, iramot tarthasson vele. A fickó vigyorgott, de nyugtalan szemében nyoma sem volt most a jókedvnek. Szemében a veszedelem táncolt, s az arca halványabbnak tetszett egy árnyalattal.

 Éppen kiléptem a boltból  lihegte , és egyenesen nekiszaladtam egy gazdának, aki… ismert. Puskából lőtt rám…

Napnyugtakor a folyóhoz és füzeshez értek. Duane lovát izzadság és hab borította, de csak akkor állt meg vele, amikor már átkeltek a folyón. Stevens föllovagolt az alacsony homokos partoldalra és Duane megdöbbenve kiáltott föl, mert Stevens ingadozott a nyergében. Duane leugrott lováról, és rögtön odafutott hozzá.

Stevens sápadt volt, az arcán verejték gyöngyözött. Ingének egész elejét elöntötte a vér.

 Hiszen téged meglőttek!  kiáltotta Duane.

 Hát mondtam én, hogy nem?  káromkodott Stevens.  Nem segítenél leszedni ezt a csomagot itt?

Duane levette Stevens nyergéből a nehéz csomagot, aztán lesegítette lováról a rablót. Véres hab jelent meg Stevens ajkán, amint köhögött.

 Ó, hát mért nem szóltál!  korholta Duane.  Nem is gondoltam erre… Úgy látszott, hogy semmi bajod sincs.

 Jól van, no!  dörmögött a fickó.  Lehet, hogy Stevens fecsegő, mint a vénasszonyok, de néha meg hallgat, mint a hal. Nem is lett volna értelme, hogy szóljak.

Duane leültette, fölhúzta Stevens ingét és lemosta melléről és hátáról a vért. Stevenst a mellén találták el, úgy hogy a golyó keresztülment rajta. A lovaglása  nyeregben tartva magát is, a súlyos csomagot is  igazi csoda volt. Duane sehogy sem értette, hogyan bírta Stevens ezt az emberfölötti erőfeszítést. Bár semmi reménye nem volt, hogy a bandita életben marad, tépést csinált a zsebkendőjéből, gondosan befedte és szorosan bekötözte a sebet.

 Brownnak hívják azt a fickót  mesélte Stevens.  Azon a lovon kaptunk össze, amelyet odaát Huntsville-ben loptam tőle. Akkor holmi kis lövöldözés is volt kettőnk között. És most, hogy Mercerben éppen a lovammal bajlódom, hát csak meglátom ezt a Brownt; ő nem látott engem. Megölhettem volna, de nem akartam megszegni neked adott szavamat, és azt reméltem, hogy nem vesz észre. De meglátott a betyár, és mindjárt az első lövése eltalált. Mit gondolsz erről a lyukról?

 Elég rossz  felelte Duane és nem bírt belenézni a bandita vidám szemébe.

 Én is azt hiszem  vélte Stevens. De csak rántott egyet a vállán.  Ej, megsebesültem én már jó néhányszor elég csúnyán. Gondolom, talán ezt is kibírom. Most hát, Buck, keress nekem valami csöndes helyet a sűrűben, adj kezem ügyébe valami harapnivalót meg vizet, aztán menj tovább.

 Hogy én itt magadra hagyjalak?  csattant föl Duane sértődötten.

 Hát persze. Láthatod, hogy nem tarthatok veled. Brown és barátai hajszolni fognak bennünket. Ebben a mókában csak magadra számíthatsz.

 Mit tennél te az én helyemben?  kérdezte Duane kíváncsian.

 Hogy mit?… Azt hiszem, hogy meglógnék és menteném a bőrömet  válaszolta Stevens.

Duane érezte, hogy Stevens nem őszinte, és neki nem szabad ezt elhinnie. A maga részéről minden további beszéd nélkül határozott, hogy mit fog tenni. Mindenekelőtt megitatta a lovakat, megtöltötte vízzel a kulacsokat és saját lovára kötötte a csomagot. Ezután lovára emelte Stevenst, és támogatva őt a nyeregben, befelé indult a sűrűbe, jól ügyelve, hogy kemény vagy füves helyen menjen, ahol lehetőleg kevés nyom marad. Közvetlenül a sötétség beállta előtt olyan ösvényre talált, amely, Stevens állítása szerint, a vadon felé vezetett.

 Azt hiszem, jobb lenne, ha egyenesen előre mennénk a sötétségben, amíg le nem esem a lóról  fejezte be Stevens nevetve.

Duane egész éjjel gondterhelten és komoran ballagott a bandita lova mellett, vigyázva a sebesültre, és hajnalhasadásig meg sem állt. Ekkor már nagyon éhes és fáradt volt. Stevensen látszott, hogy rossz bőrben van, bár élénk és víg. Duane tábort ütött és előszedte az eleséget, de Stevens visszautasította az ételt, csak whiskyt és vizet kért, aztán kinyújtózkodott.

 Buck, nem húznád le a csizmáimat?  kérdezte gyenge mosollyal halvány arcán.

Duane lehúzta a csizmát. Sejtette, hogy a bandita azért kérte meg erre, mert nem akart csizmában meghalni. És Stevens eltalálta, hogy Duane mire gondolt.

 Duane, az én öregapám azt szokta mondani, hogy akasztófán halok meg. Hát nem így lett… De csizmában meghalni… nagyon is közel áll ahhoz a halálhoz, amit az apám jósolt.

 Badar beszéd!  biztatta Duane.  Egész bizonyosan kilábolsz a bajból.

 Magam is azt hiszem  bólintott Stevens.  De mégis rendbe akarok jönni ebben a csizmadologban, és tudod, pajtás, ha már túlleszek rajta, ne feledd, hogy megbecsültem a jóságodat.

Aztán behunyta a szemét és aludni látszott. Duane nem talált vizet a lovaknak, de mivel körös-körül harmattól volt nedves a fű, erre hajtotta őket. A nap már melegen sütött, amikor lefeküdt, és hanyatlóban volt, amikor fölébredt. Stevens még élt és zihálva lélegzett. A lovak szem előtt voltak és semmi se zavarta a néma csöndet, csak a bogarak zümmögtek a bozótban. Duane egy ideig hallgatózott, aztán a lovakért ment.

Amikor visszatért velük, Stevenst már ébren találta, csillogó szemekkel és vidáman, mint rendesen és szemmel láthatóan jobb erőben. 

 Nos, Buck, még itt vagyok  mondta , elég jó erőben, hogy kibírjam az éjjeli lovaglást. Mindössze csak jókora kortyra van szükségem a palackból. Segíts, kérlek! Így ni! Ez jólesett!

Amíg Duane sebtében bekapott valami ennivalót és fölnyergelte a lovakat, Stevens tovább csevegett. Úgy látszott, sietett, hogy mindent elmondjon Duane-nak, amit a vidékről tudott. Ha még egy éjjelt átlovagolnak, nem kell többé üldözéstől félniük, mert közel jutnak a Rio Grande-hoz és a törvényen kívüliek búvóhelyeihez.

Amikor elérkezett az ideje, hogy lóra üljenek, ismét megszólalt Stevens:  Azt hiszem, még az egyszer fölhúzhatod a csizmáimat.  Noha nevetve mondta ezt, Duane mégis észrevette, hogy a bandita fáradt és csüggedni kezd. Ezen az éjjelen valamivel könnyebb volt az utazás, mert az út elég széles volt ahhoz, hogy a két ló egymás mellett mehessen. Így Duane is lovon ülhetett és támogathatta Stevenst a nyergében.

A hajnal sziklás partú kis folyócska mellett, zöld füves táborozóhelyen érte a menekülőket. Stevens úgy esett le a lóról Duane karjai közé, mint a hulla, és a bandita beesett arcára vetett futó pillantás elárulta Duane-nak, hogy a szerencsétlennek ez volt az utolsó lovaglása. Stevens is tudta ezt, de azért vidám volt.

 Buck  mondta tréfásan , szörnyen fárasztják a lábamat ezek a nehéz csizmák  és végtelenül megkönnyebbültnek látszott, amidőn Duane lehúzta őket.

Duane furcsának találta ezt a históriát a bandita csizmáival. Oly kényelmesen fektette le Stevenst, ahogy csak tudta, s aztán a saját dolgai után látott. A bandita ott folytatta a beszélgetést, ahol előző éjjel abbahagyta.

 Ez az út  magyarázta  valamivel feljebb kétfelé ágazik és mindegyik ága egy-egy barlanghoz vezet, ahol embereket találsz… lehet, hogy néhányuk olyan lesz, mint te, néhány pedig olyan, mint én, vagy semmirekellő lótolvajok bandája, marhatolvajok és hasonlók. Könnyű élet, Buck. De azt gondolom, te mégsem fogod könnyűnek találni, és sohasem fogsz közéjük keveredni. Magányos farkas maradsz. Hát, aki bírja a magányt és gyorsan tud célozni, annak jó ez is, sőt talán a magányos farkas élete ér a legtöbbet. Én bizony nem tudom. De azok a fickók ott gyanakvó szemmel néznek arra, aki magában bolyong. Vigyázz hát magadra, mert ha módjuk lesz rá, bizony megölnek.

Stevens többször kért vizet. Elfeledkezett a whiskyről, vagy nem vágyott rá. A hangja észrevehetően gyengült.

 Maradj csöndben  intette Duane.  A beszéd megerőltet. 

 Eh, beszélni akarok, amíg el nem múlok  felelte Stevens makacskodva.  Nézd, pajtás, megfontolhatod, amit mondok, mert hasznos lesz. Ezen a tájon sok emberrel találkozol, de egy se lesz köztük becsületes. Mindegy, az egyik ember jobb, a másik rosszabb. Én tizenkét évig éltem a folyó mentén. Három nagy rablóbanda van itten. King Fisher… azt hiszem, őt ismered, mert életének első felét tisztességes emberek közt töltötte. King egészen jóravaló fickó. Jó lesz, ha ehhez csatlakozol. Aztán itt van Cheseldine is a bandájával, feljebb a folyón, a Rim-sziklához vezető út táján. Ő a törvényen kívüliek vezére. Nem láttam még személyesen, noha a táborában már megfordultam. Az utóbbi években meggazdagodott, és azt mondják, hogy most már vissza akar vonulni. Aztán ott van Bland… évekkel ezelőtt ismertem meg Blandet. Semmire sem becsülöm. De mivel Bland bandája a legnagyobb, aligha fogod elkerülni, hogy előbb-utóbb a területére ne tévedj. Mondhatom, egész város a búvóhelye. Szerencsejáték és lövöldözés folyik ott egész éven át. Bland húsz-egynéhány embert ölt már meg, nem számítva a mexikóiakat.

Stevens ivott egy kortyot, és kis ideig pihent.

 Te nem fogsz megférni Blanddel  állapította meg.  Túlságosan hatalmas termetű és jóképű vagy neki. Mert nők is vannak a táborában, aztán meg féltékeny lesz arra is, hogy gyorsabb és ügyesebb lövő vagy nála. Persze óvatos lesz, de annál veszedelmesebb.

Ezzel kifogytak a fölvilágosítások és tanácsok, amelyeket Stevens oly sürgősen kívánt közölni. Hallgatásba merült és behunyt szemmel feküdt. Ezalatt a nap magasra szállt, a szellő megmozgatta a mesquiteket, a madarak leszálltak fürödni a sekély folyóban. Duane kényelmes ülőhelyzetben bóbiskolt, de egyszerre csak fölrezzent. Stevens még egyszer megszólalt, de elváltozott hangon.

 Annak a fickónak Brown a neve  nyögte.  Egy ló miatt vesztünk össze, amelyet odaát Huntsville-ben loptam tőle. De ő is úgy lopta. Brown is afféle hitvány… fél a nyilvánosságtól… lop és úgy tesz, mintha becsületes volna. Mondd, Buck… lehet, hogy összetalálkozol vele… te és én… most bajtársak vagyunk és… és ne feledd…

 Eszembe fog jutni, ha valaha találkozom vele  fogadta meg Duane ünnepélyesen.

Ez  úgy látszott  megnyugtatta a banditát. Fel akarta emelni a fejét, de már nem volt ereje. Különös árnyék suhant át bronzszínű durva arcán.

 Pajtás… te… mellém álltál!  suttogta a bandita. Elhaló hangjából csöndes öröm csendült ki, ösztövér arcára kiült az elégedett nyugalom… boldogan alvó kisgyermekhez hasonlított.

Duane megdöbbenve nézte az örök álomba merült banditát; a csöndes elmúlásnak ez a szomorú képe oly titokzatossággal volt tele, hogy nem is tudta megérteni.

Sekély gödörbe temette Stevenst, és beföldelve a sírt, kövekből rakott kis oszloppal jelölte meg. Aztán megnyergelte társa lovát, a kápára akasztotta fegyvereit, és felülve saját lovára, továbblovagolt a homályban.


IV. FEJEZET







Két nappal később, a délelőtt közepe táján, Duane a roppant rögös út utolsó meredélyén vonszolta fel a két lovat, és fölért végre a Rim-szikla csúcsára. Lábai előtt a szép, zöld völgyben kanyargott a sárga, lomha Rio Grande, csillogva a napsugarakban, délre pedig a nagy, vad és hegyes mexikói pusztaság terült el.

Duane eddig nem találkozott utasokkal. A legkönnyebben járható utat választotta, de fogalma sem volt, hogy az útja merre vezet, csak azt látta, hogy megérkezett a folyóhoz, és valószínű, hogy a zárt völgy valamelyik bandita búvóhelye.

Nem csoda, ha itt a banditák biztonságban voltak. Duane két kemény, verejtékes napot töltött el azzal, hogy fölkúszott a szinte járhatatlan és veszélyes csapáson a sziklagerincre, s amikor fölért, legalább kétezer lábnyira volt a folyó fölött. Az ék alakú völgy, amelyben alfalfa és gyapotfa zöldellt, befészkelve a sárga sziklák csupasz falai közé, kedves és üdítő látvány volt a kősivatagban. Duane azonban nem sokáig gyönyörködött ebben; azon igyekezett, hogy minél előbb lekerüljön sík területre, és pihenőhelyet találjon a völgyben.

Az ösvényen nem is lehetett lassan haladni. A kavicsrétegbe ágyazott kövek meglazultak a léptei alatt, úgyhogy Duane csakhamar elérte a völgy két szárának ékbe futó csúcspontját. A sziklákból folyó hömpölygött lefelé, amelynek tiszta vize legnagyobbrészt öntözőcsatornákba ömlött. A lovak szomjasan ittak, és Duane is azzal a mohósággal és hálaérzéssel követte példájukat, amely minden pusztai utasra jellemző, aki végre édesvizet talál. Aztán lóra ült, és végiglovagolt a völgy mentén, kíváncsian, hogy milyen fogadtatásban lesz része.

A völgy sokkal nagyobb volt, mint amilyennek látszott. Duane-t nagyon meglepte, hogy milyen jól öntözött, zöld fűvel és fával borított, gondosan művelt hely ez. Minden gyapotfacsoport kis vályogtéglából épült házat vett körül. A mezőn mexikóiak dolgoztak, és lovasok ügettek ide-oda. Az egyik ház, amely előtt elhaladt, nagyobb volt, mint a többi, és pitvar is volt előtte. A kapuból fiatal, csinosnak tetsző nő figyelte őt, de rajta kívül nem látott embert.

Az ösvény úttá szélesedett, majd nagy térbe torkollott, amelyet vályogból és gerendákból durván összetákolt épületek vettek körül. A szemhatáron lovak, kutyák, birkák látszottak és mexikói nők gyerekekkel, fehér emberek, akik mindannyian tétlenül ődöngtek. Duane nem keltett érdeklődést, amíg csak oda nem ért a fehér emberekhez, akik a ház árnyékában heverésztek. Ez a ház szemmel láthatólag kocsma és szatócsbolt lehetett, mert a belsejéből zűrzavaros, zsibongó hangok hallatszottak.

Amint Duane megrántotta lova zabláját, hogy megálljon, a henyélők egyike hangos kiáltással kelt fel:

 Kössenek fel, ha ez nem a Luke lova!

A többiek azzal nyilvánították érdeklődésüket, és egyetértésüket, hogy felálltak és Duane felé közeledtek.

 Mit gondolsz erről, Euchre? Nem Luke pej lova ez?  kérdezte a legelső szóló.

 Olyan szent, mint ahogy itt állok  fogadkozott az Euchre-nek szólított fickó.

 Akkor nincs is a dologban kétség  nevetett a harmadik , mer' te bezzeg itt állsz, Bosomer!

Az emberek Duane elé tolongtak, aki mialatt hidegen végignézett rajtuk, megállapította magában, hogy bárhol találkoznék is velük, rögtön tudná, hogy banditák. A Bosomernek nevezett fickó, aki most előrejött, parancsoló arcú, sárga szemű, vállas alak volt, óriási orral; fakó arcába belelógott homoksárga, kócos haja.

 Idegen, kicsoda ön és hol a pokolban szerezte ezt a pej lovat?  kérdezte. Sárga szemével végigfürkészte Stevens lovát, a nyeregből lelógó fegyvereket, és végül Duanera szögezte gyanakvó vércseszemét.

Duane-nak nem tetszett a hang, ahogy megszólították, és nem felelt. Gondolatainak legalább fele kíváncsi érdeklődéssel fordult valami felé, ami a belsejében bizsergett és elfojtotta lélegzetét.

Ráismert arra a különös érzésre, amely újabban oly gyakran viharzott át rajta, és arra bírta, hogy kimenjen és Cal Bainnel találkozzék. Csakhogy most másmilyen volt ez az érzés  sokkal hatalmasabb.

 Idegen, kicsoda ön?  kérdezte most egy másik férfi, valamivel udvariasabban.

 Duane a nevem  felelte Duane kurtán.

 És hogy került önhöz ez a ló?

Duane röviden válaszolt, és pár szóval elmondta, hogyan halt meg Stevens. Szavaira mély csönd támadt, miközben az emberek rámeredtek. Bosomer a bajszát kezdte pödörgetni.

 Én is úgy hiszem, hogy meghalt. Másként nem lehetne senki másnál a lova és a fegyvere  szólalt meg most Euchre.

 Mister Duane  kezdte Bosomer halk, kimért hangon , én véletlenül Luke Stevens fegyvertársa vagyok.

Duane keményen végigmérte a banditát, poros, viseletes csizmáitól gyűrött, zsíros sombrerójáig. Ez a sértő tekintet felforralta Bosomer vérét.

 Én hát követelem ezt a lovat és a fegyvereket!  kiáltotta.

 Maga is és bárki más is megkaphatja, amennyire én törődöm vele. Én csak idehoztam a dolgokat. De a csomag az enyém  felelte Duane.  És ha nem tud udvariasabban beszélni, jobb, ha hallgat.

 Udvariasan? Á, á  gúnyolódott a bandita.  Én nem ismerem önt. Honnan tudhatjuk, hogy nem ütötte-e le Stevenst, és nem lopta-e el a lovát, amelyen most véletlenül idetévedt?

 Hát el kell hinnie a szavaimat, és kész  válaszolta Duane élesen.

 Én… Én nem hiszek semmit! Érti? És én voltam Luke társa!

Ezzel Bosomer sarkon fordult, és félretolva társait, bement a házba, ahol a hangja ordításba csapott át.

Duane leszállt a nyeregből, és lova nyakába vetette a kantárt.

 Idegen, Bosomer tagadhatatlanul túl heves vérű  békítgette őt Euchre. Ez a fickó nem látszott barátságtalannak, és a többi sem mutatott ellenséges érzületet. A kritikus pillanatban több bandita tódult ki az ajtón s az élükön tagbaszakadt, magas termetű férfi jött. Viselkedése azt mutatta, hogy ő a vezérük. Hosszúkás arca volt, égővörös szakálla, és tiszta tekintetű kék szemével kutatóan nézett Duane-ra.

 Bland vagyok  szólt a magas férfi méltóságteljesen.  Kicsoda ön és mit csinál itt?

Duane éppúgy megnézte Blandet, mint ahogy a többit. A rablóvezér nyugodt, sőt udvarias embernek látszott. Duane megmondta a nevét, és még egyszer elmondta a históriáját, ezúttal kissé részletesebben.

 Én hiszek önnek  felelte Bland hirtelen.  Azt hiszem, hogy megérzem, mikor hazudik valaki.

 Úgy vélem, helyes nyomon jársz  vetette közbe Euchre.  Az, amit arról beszélt, hogy Luke csizmáját le kellett húznia, teljesen elég nekem. Luke őrülten félt attól, hogy csizmával a lábán haljon meg.

Erre a vezér és emberei elnevették magukat.

 Úgy mondta az imént, hogy Duane a neve?… Buck Duane?  kérdezte Bland.  A fia annak a Duane-nak, aki néhány év előtt híres revolverharcos volt?

 Az vagyok  felelte Duane.

 Én sohasem találkoztam vele, és örülök, hogy így volt  bólintott Bland fanyar humorral.  Szóval ön bajba került, és most bujkálnia kell? Micsoda bajba?

 Összeverekedtem valakivel.

 Összeverekedett?… úgy érti, hogy belelőtt valakibe?  kérdezte Bland. Úgy látszott, hogy gondol valamire, és ezért mohó, kíváncsi a kérdése.

 Úgy van, lövöldözéssel végződött, sajnos  felelte Duane.

 Azt hiszem, fölösleges Duane fiától kérdeznem, hogy megölte-e az ellenfelét  folytatta Bland gúnyosan.  Igazán sajnálom, hogy kellemetlenség érte a táboromban. De ahogy a dolgokat látom, okos volna, ha elindulna szórakozni valahová.

 Úgy értsem ezt az udvarias tanácsot, hogy odébb álljak?  kérdezte Duane higgadtan.

 Nem éppen úgy gondoltam  mondta Bland kissé zavartan.  Ha ez a hely itt nem szabad hely és menedék, akkor sehol a világon nincs menedék. Itt minden ember egyenlő. Be akar lépni a bandámba?

 Nem. Nem akarok.

 Igaza van  bólintott a bandita.  Mert még hogyha belépne is, az sem gátolná meg Bosomert semmiben, komisz fickó. Afféle revolveres lókötő, aki mindig meg akar ölni valakit. A legtöbb ilyen ember kétszínű, de Bosomernek csak egy színe van és ez a vörös. Tisztára csak saját érdekében tanácsolom hát, hogy folytassa az útját.

 Köszönöm. De ha csak ez az egész, akkor maradok  felelte Duane.

Most megjelent az ajtóban Bosomer, félretolva az embereket, akik vissza akarták tartani, és ahogy az utolsó gátló kezet is lerázta magáról, fölhördült, mint a dühös kutya. Nyilvánvaló volt, hogy a teremben töltött rövid időt arra használta föl, hogy szavakkal és ivással fokozza dühét. Bland és a többi bandita gyorsan félreugrott, úgyhogy Duane egyedül állt.

Duane látta mindezt és ösztönszerűen megérezte, hogy mi van készülőben. A banditák azért tágultak Bosomer közeléből, mert tudják, hogy rövidesen golyók röpködnek a levegőben… És azt is tudta, hogy miért állt meg Bosomer oly hirtelen. A bandita azt várta, hogy hátráló vagy legalábbis megfélemlített ellenféllel kerül szembe. Duane azonban sem ez, sem az nem volt. Bár egyik borzongás a másik után futott végig rajta, azért sziklaszilárdan állt. Majdnem olyan érzése volt, mintha már régen ismerné ezt a helyzetet. Valahogy teljesen átlátott Bosomer minden gondolatán. A bandita azért jött ki, hogy megölje őt. És még most is ölésre gondol, habár meghökkentette kissé, ahogy az ellenfele nem próbál menekülni.

De egy szót sem szólt. Hosszú másodpercig mozdulatlan maradt, szikrázó, merev szemekkel fürkészve Duane-t, és jobb kezét karomszerűen begörbítette.

Ez a pillanat elég volt Duane-nak, hogy meglássa ellenfele szemében a gyilkos gondolatot, amely közvetlenül megelőzi a cselekvést. De Duane nem akart ismét embert ölni. Minthogy azonban védekeznie kellett, elhatározta, hogy harcképtelenné teszi ellenfelét. Amikor tehát Bosomer keze megmozdult, Duane fegyvere nyomban eldördült. Csak két lövés  mindkettő Duane fegyveréből  és a bandita összezúzott jobb kézzel zuhant a földre. Bosomer durván káromkodott, és a porban hemperegve megkísérelte, hogy bal kezével elérje elejtett revolverét. Azonban társai, látva, hogy Duane nem szándékozik ölni, hacsak nem kényszerítik rá, körülfogták Bosomert és elejét vették a további vérontásnak.

. . .
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